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Zawartość opakowania

Dysza do szyb-
kiego suszenia

Lokówka dwu-
kierunkowa

Puszysta 
dysza

Przedmiot Główna część Lokówka dwukie-
runkowa

Ilość 1 1

Przedmiot Dysza do szybkiego 
suszenia  Puszysta dysza

Ilość 1 2

Przedmiot Torba do przecho-
wywania Instrukcja obsługi

Ilość 1 1
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Użytkowanie Produktu

Korzystanie z głównego korpusu

Przycisk 
włączania/
wyłączania

W s k a ź n i k 
temperatury

Wskaźnik 
prędkości

Przycisk pręd-
kości

Przycisk tem-
peratury
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Przycisk prędkości: 
Prędkość powietrza jest domyślnie taka sama jak 
przy ostatnim użyciu, można nacisnąć przycisk 
prędkości, aby dostosować tryb. Dostępne są 3 
tryby: wysoki, średni i niski:

Wysoka prędkość: trzy wskaźniki prędkości pow-
ietrza zmieniają kolor na czerwony

Średnia prędkość: dwa wskaźniki prędkości pow-
ietrza zmieniają kolor na czerwony

Niska prędkość: jeden wskaźnik prędkości powi-
etrza zmienia kolor na czerwony

Przycisk temperatury: 
Temperatura powietrza jest domyślnie taka sama 
jak podczas ostatniego użycia, można nacisnąć 
przycisk temperatury, aby dostosować tryb. Do-
stępne są 3 tryby: wysoki, średni i niski:

Wysoka temperatura: trzy wskaźniki temperatury 
powietrza zmieniają kolor na czerwony

Średnia temperatura: dwa wskaźniki temperatury 
powietrza zmieniają kolor na czerwony

Niska temperatura: jeden wskaźnik temperatury 
powietrza zmienia kolor na czerwony

Podłącz wtyczkę przewodu zasilającego do gniazda 
zasilania i naciśnij przycisk włączania/wyłączania, aby 
włączyć urządzenie.
Naciśnij przycisk temperatury i przycisk prędkości, 
aby wyregulować temperaturę i prędkość powietrza:

Przełączanie zimne/gorące powietrze: 
Naciśnij i przytrzymaj przycisk temperatury powietrza 
przez 3 sekundy, aby przełączyć na tryb zimnego 
powietrza, wskaźnik temperatury powietrza wyłączy 
się. W trybie zimnego powietrza naciśnij przycisk tem-
peratury, aby przełączyć na tryb gorącego powietrza, 
domyślna temperatura powietrza jest taka sama jak w 
poprzednim trybie gorącego powietrza.



26

Funkcja pamięci: 
Tryb pracy urządzenia jest domyślnie taki sam jak 
ostatnio używany.

Uwaga: Podczas użytkowania uchwyt powinien znaj-
dować się jak najbliżej górnej krawędzi, co pozwoli 
uniknąć blokowania wlotu powietrza, wpływając na 
efekt zasysania powietrza.

Użytkowanie akcesoriów
Akcesoria należy instalować przy wyłączonym urzą-
dzeniu i nie ładować ani nie rozładowywać akceso-
riów o wysokiej temperaturze podczas użytkowania, 
aby uniknąć poparzeń. 

Uwaga: 
1.Po użyciu należy odczekać, aż akcesoria ostygną, a 
następnie załadować je lub rozładować, przytrzymu-
jąc pokrywę, pokrętło lub dźwignię na górze każdego 
akcesorium, aby uniknąć oparzeń. 

2.Podczas użytkowania należy zachować odległość 
ponad 10 cm między wlotem powietrza a włosami, 
aby uniknąć wciągnięcia włosów do urządzenia, oraz 
odległość ponad 3 cm między wylotem powietrza a 
włosami, aby uniknąć poparzenia włosów.

Dysza do szybkiego suszenia
Zamontuj dyszę szybkiego suszenia w głównym urzą-
dzeniu, włącz zasilanie i gotowe do szybkiego susze-
nia włosów. 
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Lokówka dwukierunkowa
Podłącz lokówkę dwukierunkową do urządzenia głów-
nego. Przekręć górną część lokówki, aby przełączyć 
na lewe lub prawe loki. Włącz urządzenie, wybierz 
tryb wysokiej temperatury i wysokiej prędkości, wyjmij 
kosmyk włosów, przytrzymaj lokówkę blisko końcówki 
włosów i pozwól włosom podążać za strumieniem po-
wietrza, aby owinąć się wokół lokówki. Utrzymuj wy-
soką temperaturę loków przez 10 sekund, a następnie 
naciśnij i przytrzymaj przycisk temperatury przez 3 
sekundy, aby przełączyć na tryb zimnego powietrza, 
utrzymuj stylizację zimnym powietrzem przez 5-10 
sekund.

lewy skręt

prawy skręt
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Obróć, aby wybrać 
kierunek kręcenia
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Puszysta dysza
Użytkownicy mogą podkręcać włosy u nasady lub 
grzywkę, aby nadać im objętość. Podłącz puszystą 
dyszę do głównego urządzenia, włącz zasilanie i pod-
grzewaj dyszę w trybie wysokiej temperatury i wyso-
kiej prędkości przez 10 sekund. Następnie zdejmij dy-
szę i owiń cebulki włosów wokół dyszy, aby uzyskać 
pożądaną objętość. Trzymaj przez 5 do 10 minut, a 
następnie zdejmij puszystą dyszę z włosów. 

Podgrzewać 
puszystą 
dyszę przez 
dziesięć 
sekund
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Demontaż akcesoriów

Po użyciu naciśnij przycisk włączania/wyłączania, 
aby wyłączyć urządzenie, odłącz przewód zasilający 
i naciśnij przycisk zwalniający, aby wyjąć akcesoria. 
(Zdjęcie przedstawia lokówkę dwukierunkową).

Przycisk włącza-
nia/wyłączania

Przycisk 
zwalniania
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Czyszczenie i Konserwacja

Przed czyszczeniem należy najpierw wyjąć wtyczkę. 
Do regularnego czyszczenia wlotu i wylotu powietrza 
należy używać ręcznika, bawełnianego wacika lub 
szczoteczki do zębów, a w celu wyczyszczenia me-
talowego filtra należy obrócić dolną pokrywę wlotu 
powietrza. Nie naciskaj ani nie pocieraj wlotu i wylotu 
powietrza paznokciami lub ostrymi przedmiotami, aby 
uniknąć uszkodzenia produktu. Nie używaj alkoholu, 
zmywacza do paznokci ani detergentów do czyszcze-
nia produktu, ponieważ może to spowodować niepra-
widłowe działanie, uszkodzenie lub odbarwienie.

Dolna pokrywa 
wlotu powietrza
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Rozwiązywanie problemów

Przed skonsultowaniem się z działem konserwacji 
należy sprawdzić poniższe punkty.

Problem 1: Urządzenie nie może się włą-
czyć.
Możliwa przyczyna 1: Wtyczka przewodu zasilającego 
nie jest dobrze podłączona.
Działanie 1: Sprawdź, czy wtyczka przewodu zasilają-
cego jest dobrze podłączona.
Możliwa przyczyna 2: Brak zasilania w gnieździe zasi-
lania
Działanie 2: Sprawdź lub wymień gniazdo zasilania

Problem 2: Urządzenie wyłącza się auto-
matycznie.
Możliwa przyczyna 1: Temperatura urządzenia jest 
zbyt wysoka i aktywuje zabezpieczenie przed prze-
grzaniem.
Działanie 1: Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtycz-
kę zasilania, schłodzić przez kilka minut przed ponow-
nym użyciem.
Możliwa przyczyna 2: Wlot powietrza jest zabloko-
wany przez przeszkody (np. kłaczki, włosy itp.), co 
powoduje wysoką temperaturę i aktywację automa-
tycznego zabezpieczenia przed przegrzaniem.
Działanie 2: Wyłącz i wyjmij wtyczkę zasilania, oczyść 
i usuń przeszkody z wlotu powietrza, ostudź przez 
kilka minut przed ponownym użyciem.

Problem 3: Urządzenie ma niski przepływ 
powietrza.
Możliwa przyczyna: Wlot powietrza jest zablokowany 
przez przeszkody. (np. kłaczki, włosy itp.).
Działanie: Wyczyść i usuń przeszkody z wlotu powie-
trza. Jeśli występują inne usterki, należy je wymienić 
w wyznaczonym punkcie serwisowym, ponieważ wy-
magane są specjalne narzędzia.
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Specyfikacja produktu

Parametry techniczne

Informacje o producencie

Schemat Obwodu

Przedmiot Multi-Styler do Włosów

Model HF9

Zasilanie Znamio-
nowe 220-240V~ 50-60Hz

Moc Znamionowa 1300W

Producent Kingclean Electric Co., Ltd

Adres
No.1 Xiangyang road, Suzhou 
New District,Jiangsu province, 
215009, China

Bezpiecznik

Przewód grzejny

BCR (dwukierunkowy prostownik sterowany)

Salida de aire NTC

L
AC
220V

N

Zasilanie

Szybki 
silnik 
cyfrowy

Obwód 
prosto
wnika

Bezpiecznik 
termiczny

Generator 
jonów 
ujemnych
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Prawidłowa utylizacja

Urządzenie, akcesoria i opakowanie powinny być 
poddane segregacji w celu przyjaznego dla środowi-
ska recyklingu.  

Nie wolno wyrzucać urządzenia razem z odpadami 
domowymi. 

Wyłącznie dla krajów Unii Europejskiej: 
Zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE urzą- 
dzenie, które nie nadaje się już do użytku, oraz zgod-
nie z dyrektywą 2006/66/WE 
uszkodzone lub zużyte zestawy baterii/akumulatorów 
należy poddać segregacji i 
utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska.

Zastrzega się możliwość wprowadzania zmian bez 
wcześniejszego powiadomienia.

Informacje gwarancyjne 
Produkt objęty jest dwuletnią gwarancją od daty zaku-
pu.
Gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia, użytko-
wania komercyjnego, zmian w zakupionym urządze-
niu, czynności związanych z czyszczeniem, skutków 
niewłaściwego użytkowania lub uszkodzenia przez 
nabywcę lub osobę trzecią, uszkodzeń, które można 
przypisać okolicznościom zewnętrznym.
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Wichtige Hinweise

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die-
se Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie 
es richtig auf für zukünftige Referenz auf.

Dieses Produkt muss mit der Spannung und dem 
Strom betrieben werden, die auf dem Produktgehäu-
se (Typenschild) angegeben sind.

Bitte blockieren Sie den Luftaustritt und den Luftein-
lass nicht und führen Sie keine Fremdkörper hinein. 
Andernfalls kann zu Verbrennungen und Stromschlä-
gen oder zu einem Brand aufgrund eines Kurzschlus-
ses führen

Verwenden Sie das Gerät nicht mit nasser Hand. An-
dernfalls kann einen elektrischen Schlag oder Feuer 
aufgrund eines Kurzschlusses verursachen.

Bitte den Stecker nicht mit nasser Hander verbinden 
oder trennen. Andernfalls kann zu Stromschlägen 
oder Verletzungen führen.

Wenn das Gerät in einem Badezimmer verwendet 
wird, ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker aus, 
da die Nähe von Wasser auch bei ausgeschaltetem 
Gerät eine Gefahr darstellt. Andernfalls kann es zu 
einem Unfall oder einer Verletzung führen.

Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Ba-
dewannen, Waschbecken oder anderen wasserhalti-
gen Gefäßen.

Bitte Verwenden Sie es nicht mit dem mitgelieferten 
Stromkabel. Andernfalls kann es zu einem Strom-
schlag oder einem Brand aufgrund eines Kurzschlus-
ses führen.

Bitte nicht in der Nähe von Erdölgas und anderen 
brennbaren Materialien (z. B. flüchtige Stoffe, Farb-
verdünnern, Sprays usw.) verwenden, sonst kann es 
Explosion oder Feuer durch Kurzschluss verursachen.

Bitte lassen Sie das Produkt nicht eingeschaltet wenn 
Sie weg sind, weil es aufgrund eines Kurzschlusses 
zu einem Brand führen kann.

Bitte das Stromkabel bei der Lagerung nicht um den 
Hauptkörper wickeln. Andernfalls kann es zu einem 
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Bruch des Kabels und einem Stromschlag oder zu 
einem Brand aufgrund eines Kurzschlusses führen.

Bitte nicht in der Reichweite von Kindern und Klein-
kindern lagern, Andernfalls kann es zu Stromschlägen 
und Verletzungen führen .

Den Lufteinlass des Geräts während des Gebrauchs 
nicht nach unten aufstellen. Andernfalls kann der 
Heizdraht rot werden und somit einen Brand verursa-
chen. 

Bitte das Stromkabel nicht beschädigen, modifizieren, 
gewaltsam biegen, ziehen, und verdrehen . Legen 
Sie nichts Schweres auf das Kabel und auch nicht 
zusammendrücken. Andernfalls kann es zu einem 
Stromschlag oder einem Brand aufgrund eines Kurz-
schlusses führen.

Während des Gebrauchs können der Luftauslass und 
das Zubehör heiß werden. Berühren Sie sie nicht mit 
der Hand. Andernfalls kann es zu Verbrennungen füh-
ren.

Wenn es während des Gebrauchs einen Protein 
brennenden Geruch gibt, kann es durch Haarreste 
verursacht werden, die mit dem Wind in das Innere 
des Haarschneiders gelangen.Nach einer gewissen 
Zeit des normalen Gebrauchs verschwindet der Ge-
ruch automatisch und beeinträchtigt den normalen 
Gebrauch nicht.

Lassen Sie das Gerät nicht fallen und setzen Sie es 
keinen starken Stößen aus. Andernfalls kann es zu 
einem Stromschlag oder einem Brand aufgrund eines 
Kurzschlusses führen.

Wenn der Lufteinlass beschädigt ist, bitte verwenden 
Sie das Gerät nicht,. Andernfalls kann die Haare in 
den Lufteinlass eindringen und Haarschäden verursa-
chen .

Wenn dieses Produkt versehentlich ins Wasser fällt, 
ziehen Sie bitte sofort den Stecker und halten Sie Ihre 
Hände nicht ins Wasser.

Für zusätzlichen Schutz empfiehlt sich der Einbau des 
RCD mit einem Nenn-Restbetriebsstrom von maximal 
30 mA bei der Verwendung von Elektrogeräten. Für 
weitere Informationen fragen Sie Ihren Installateur um 
Rat.
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Wenn der Stecker locker ist,bitte verwenden Sie es 
nicht. Andernfalls kann es zu Verbrennungen und 
Stromschlägen oder zu einem Brand aufgrund eines 
Kurzschlusses führen .

Reinigen Sie den Stecker regelmäßig, um Staub-
ablagerungen zu vermeiden. Andernfalls kann es 
zu einem Brand kommen, weil die Isolierung durch 
Feuchtigkeit beschädigt wird. Ziehen Sie den Stecker 
aus und wischen Sie ihn mit einem trockenen Tuch ab.

Bitte ziehen Sie den Stecker, indem Sie ihn festhal-
ten, anstatt am Stromkabel zu ziehen. Andernfalls 
kann es zu einem Bruch des Kabels, Verbrennungen 
und Stromschlag oder zu einem Brand aufgrund eines 
Kurzschlusses führen .

Wenn Sie Funken am Luftauslass merken, während 
das Haar heiße Luft bläst, bitte verwenden Sie es 
nicht mehr und erwischen Sie den Staub aus dem 
Luftauslass und Einlass. Andernfalls kann es zu Ver-
brennungen oder Bränden führen.

Lagern Sie das Stromkabel nicht in verdrehtem Zu-
stand. Andernfalls kann es zu einem Bruch des Ka-
bels, zu Verbrennungen und Stromschlägen oder zu 
einem Brand aufgrund eines Kurzschlusses führen.

Dieses Produkt ist nur für die Haarbehandlung be-
stimmt und sollte nicht zum Trocknen von Schuhen 
und Kleidung verwendet werden, weil dies aufgrund 
eines Kurzschlusses zu einem Stromschlag oder 
Brand führen kann.

Halten Sie einen Abstand von mehr als 10 cm zwi-
schen dem Lufteinlass und Ihrem Haar ein. Andern-
falls kann es dazu kommen, dass die Haare in den 
Friseur gesaugt werden, was zu Schäden führt.

Halten Sie einen Abstand von mehr als 3 cm zwi-
schen dem Luftauslass und Ihren Haaren ein. Andern-
falls kann es zu Haarverbrennungen führen .

Dieses Gerät ist mit einer automatischen Überhit-
zungsschutzeinrichtung ausgestattet. Wenn es über-
hitzt, schaltet es automatisch die Stromversorgung 
ab. Schalten Sie das Gerät sofort aus und ziehen Sie 
den Stecker aus der Steckdose. Lassen Sie es einige 
Minuten abkühlen bevor Sie es wieder verwenden. 
Prüfen Sie, ob sich keine Flusen, Haare etc. im Luft-
einlass und Luftauslass befinden und schalten Sie ihn 
dann wieder ein.
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Bitte darauf achten, den Stecker nach Gebrauch aus 
der Steckdose zu ziehen. Andernfalls kann es zu Ver-
brennungen oder Bränden führen.

Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom-
Hersteller, seinem Kundendienst oder ähnlich qualifi-
zierten Personen ausgetauscht werden, um Gefahren 
zu vermeiden.

Hinweis: Dieses Symbol auf dem Gerät bedeutet 
Nicht zum Baden oder Duschen verwenden“. 
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Produktinstallation

Teile Name

Obere 
Abdeckung

Ein/Aus 
Taste

Geschwin-
digkeitstaste

Lufteinlass

 Luftauslass

 Oberer 
Zierring

Temperatur 
Taste

 Griff

 Unterer 
Zierring

 Untere Ab-
deckung

 Kabelschutz
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 Auslösetaste

Stromkabel
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Packing List

Name Hauptmaschine Zwei-Wege Locken-
stab

Menge 1 1

Name Schnelle Trocken-
düse

Flauschige 
Düse

Menge 1 2

Name Aufbewahrungsta-
sche

Bedienungsanlei-
tung

Menge 1 1

Schnelle Trocken-
düse

Zwei-Wege 
Lockenstab

Flauschige 
Düse
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Verwendungen des Produkts

Verwendung der Hauptmaschine

Ein/Aus Taste

Temperatur 
Indikator

Geschwindig-
keitsindiKator

Geschwindig-
keitstaste

Temperatur 
Taste
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Geschwindigkeitstaste: 
Die Luftgeschwindigkeit ist standardmäßig so 
eingestellt wie bei der letzten Verwendung, Sie 
können die Geschwindigkeitstaste drücken, um 
den Modus anzupassen. Es gibt für hoch, mittel 
und niedrig insgesamt 3 Gänge:

Hohe Geschwindigkeit: Drei Geschwindigkeits-
indikatoren sind rot.

Mittle Geschwindigkeit: zwei Geschwindigkeits-
indikatoren sind rot.

Niedrige Geschwindigkeit: Ein Geschwindigkeits-
indikator ist rot.

Zuerst den Stecker in die Steckdose und drücken Sie 
die Ein/Aus Taste, um das Gerät einzuschalten.
Drücken Sie die Temperaturtaste und die Geschwin-
digkeitstaste, um die Lufttemperatur und die Luftge-
schwindigkeit einzustellen:

Temperaturtaste: 
Nach dem Einschalten ist die Standardeinstel-
lung der Zustand des Lufttemperaturzahnrads 
vor dem letzten Herunterfahren, drücken Sie die 
Lufttemperaturtaste, um den Gang einzustellen, 
Es gibt für hoch, mittel und niedrig insgesamt 3 
Gänge:

Hohe Temperatur: 3 Temperatur Indikatoren sind 
rot. 

Mittle Temperatur: 2 Temperatur Indikatoren sind 
rot.

Niedrige Temperatur :1 Temperatur Indikator ist 
rot.

Kalt /Heißluftumschaltung: 
Halten Sie die Lufttemperaturtaste 3 Sekunden lang 
gedrückt, um in den Kaltluftmodus zu wechseln,und 
der Temperatur Indikator erlischt. Drücken Sie im 
Kaltluftmodus die Temperaturtaste, um in den Heiß-
luftmodus zu wechseln, und die Temperatur wird 
standardmäßig auf die Lufttemperatur des letzten 
Heißluftmodus eingestellt.
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Speicherfunktion: 
Der Arbeitsmodus der Hauptmaschine ist standard-
mäßig derselbe wie der letzte Gebrauch.

Hinweis: Während des Gebrauchs der Hauptmaschi-
ne sollte die Position des Griffs so nah wie möglich an 
der Oberseite sein, um ein Blockieren des Lufteinlas-
ses und eine Beeinträchtigung des Lufteinlasseffekts 
zu vermeiden.

Verwendung von Zubehör
Bitte installieren Sie das Zubehör im ausgeschalteten 
Zustand und entladen Sie das Hochtemperaturzube-
hör während des Gebrauchs nicht, um Verbrennun-
gen zu vermeiden. 

Hinweis: 
1.Lassen Sie das Zubehör nach dem Gebrauch ab-
kühlen und entladen Sie es dann, indem Sie die Ab-
deckung, den Knopf oder den Hebel an der Oberseite 
jedes Zubehörs festhalten, um Verbrennungen zu 
vermeiden. 

2.Bitte halten Sie während des Gebrauchs einen Ab-
stand von über 10cm zwischen dem Lufteinlass und 
Ihrem Haar ein, um zu vermeiden, dass Ihr Haar in 
die Maschine gezogen wird, und halten Sie einen Ab-
stand von über 3cm zwischen dem Luftauslass und 
Ihrem Haar, um Haarverbrennungen zu vermeiden.

Schnelltrocknende Düse
Setzen Sie die schnelle Trockendüse in die Hauptma-
schine ein, kann es beim Einschalten zum schnellen 
Trocknen der Haare verwendet werden.
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Zwei-Wege Lockenstab
Montieren Sie den Zwei-Wege Lockenstab an der 
Hauptmaschine. Drehen Sie die Oberseite des Lo-
ckenstabes, um zu linken oder rechten Locken zu 
wechseln. Schalten Sie die Maschine ein, wählen Sie 
den Hochtemperatur und den Hochgeschwindigkeits-
modus, nehmen Sie eine Haarsträhne heraus, halten 
Sie den Lockenstab nahe an die Haarspitze und las-
sen Sie das Haar dem Luftstrom folgen, um sich um 
den Lockenstab zu wickeln. Halten Sie das Locken 
bei hoher Temperatur 10 Sekunden lang gedrückt und 
dann drücken Sie 3 Sekunden lang die Temperatur-
taste, um in die Kaltlufteinstellung zu wechseln, und 
die Kaltluft wird auf 5-10 Sekunden eingestellt.

linke Locke

rechte Locke



46

Drehen, um die Lock-
enrichtung auszu-

wählen
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Heat die 
flauschige 
Düse für 10 
Sekunden

Flauschige Düse
Benutzer können die Wurzeln von zusammengebro-
chenem Haar oder Pony locken, um einen flauschigen 
Look zu erzeugen. Laden Sie die flauschige Düse in 
die Hauptmaschine, erhitzen Sie sie nach dem Ein-
schalten 10 Sekunden lang im Hochtemperatur und 
Hochgeschwindigkeitsmodus. Entfernen Sie dann die 
kleine flauschige Düse und wickeln Sie die Haarwur-
zeln um die Düse, halten Sie 5 bis 10 Minuten einwi-
ckeln lassen und dann die flauschige Düse aus dem 
Haar entfernen.
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Demontage von Zubehör

Drücken Sie nach dem Gebrauch die Ein/Aus Taste, 
um das Gerät auszuschalten, ziehen Sie das Strom-
kabel ab und drücken Sie die Auslösetaste, um das 
Zubehör zu entfernen. (Das Bild basiert auf einem 
Zwei-Wege Lockenstab.)

Ein/Aus 
Taste

Auslöse-
taste
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Reinigung und Wartung 

Ziehen Sie bei der Reinigung zuerst den Stromste-
cker aus. Bitte verwenden Sie ein Handtuch, ein Wat-
testäbchen oder eine Zahnbürste, um den Lufteinlass 
und Auslass regelmäßig zu reinigen, und schrauben 
Sie die Abdeckung des Lufteinlasses ab, um den Me-
tallfilter zu reinigen. Bitte den Lufteinlass und Auslass 
nicht mit Fingernägeln oder scharfen Gegenständen 
drücken oder reiben ,um eine Beschädigung des Pro-
dukts zu vermeiden. Bitte verwenden Sie zum Reini-
gen dieses Produkts keinen Alkohol, Nagellackentfer-
ner oder Reinigungsmittel, da dies zu Fehlfunktionen, 
Rissen oder Verblassen führen kann.

Untere Abdeckung 
des Lufteinlasses
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Fehlersuche

Bevor Sie die Wartungsabteilung beauftragen, über-
prüfen Sie bitte die folgenden Punkte.

Fehler 1: Die Hauptmaschine lässt sich 
nicht einschalten.
Mögliche Ursache 1: Der Stecker ist nicht fest einge-
steckt.
Lösung 1: Überprüfen Sie, ob der Stecker fest einge-
steckt ist.
Mögliche Ursache 2: Die Steckdose hat kein Strom
Lösung 2:Überprüfen oder ersetzen Sie die Steckdose.

Fehler 2: Die Maschine schaltet sich au
tomatisch ab.
Mögliche Ursache 1: Die Temperatur der Maschine ist 
zu hoch, um den Überhitzungsschutz zu aktivieren.
Lösung 1: Schalten Sie den Stromschalter aus und 
ziehen Sie den Stecker, um ihn einige Minuten lang 
abzukühlen, bevor Sie ihn wieder verwenden.
Mögliche Ursache 2: Der Lufteinlass wird durch Hin-
dernisse (wie Flusen, Haare usw.) blockiert, wodurch 
die Temperatur zu hoch ist, um den automatischen 
Überhitzungsschutz zu aktivieren.
Lösung 2: Schalten Sie den Stromschalter aus, zie-
hen Sie den Stecker, reinigen und entfernen Sie das 
Hindernis des Lufteinlasses und kühlen Sie es vor 
dem Gebrauch einige Minuten lang ab.

Fehler 3: Die Maschine hat einen gerin
gen Luftstrom.
Mögliche Ursache 3: Der Lufteinlass wird durch Hin-
dernisse blockiert. (z. B. Flusen, Haare usw.)
Lösung : Beseitigen und entfernen Sie die Hindernis-
se vom Lufteinlass. Wenn es noch andere Störungen 
gibt, müssen diese an der dafür vorgesehenen War-
tungsstelle ausgetauscht werden, da Spezialwerk-
zeug erforderlich ist.
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Produktspezifikation

Technische Parameter

Info des Herstellers

Schaltplan

Produktname Multifunktionaler Friseur

Modell HF9

Nenn-Stromver-
sorgung 220-240V~ 50-60Hz

Nennleistung 1300W

Hersteller Lexy Elektro GmbH

Anschrift
Xiangyang-Straße 1, Su-
zhou-Neustadtteil, Jiang-
su-Provinz, VR China, 215009

Sicherung

Heizdraht

BCR (Bidirektionaler gesteuerter Gleichrichter)

Thermische 
Sicherung  Luftauslass NTC

L
AC
220V

N

VDR 
(spannungs
abhängiger 
Widerstand)

Stromvers
orgung

Schaltkreise zur 
Motorsteuerung
Steuerkreis zur 
Heizung

Hochges
chwindig
keits-Digi
talmotor

Anzeiget
aste

Sicherh
eits 
Konden
sator

Gleichr
ichter
Schalt
ungen

Negative 
Ionengener
ator
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Entsorgung 

Maschinen, Zubehör und Verpackungen sollten um-
weltgerecht zurückgewonnen werden.

Werfen Sie die Maschine nicht in den Hausmüll!

Nur für die europäischen Länder:
Maschinen, die gemäß der Richtlinie 2012/19/EU 
nicht mehr verwendbar sind, die defekten oder ver-
brauchten Akkupacke/Akkus gemäß der Richtlinie 
2006/66/EG müssen getrennt auf umweltgerechte 
Weise gesammelt und entsorgt werden.

Garantie：
Für dieses Produkt gilt eine zweijährige Garantie ab 
Kaufdatum.
Ausgeschlossen sind normale Abnutzung, gewerb-
liche Nutzung, Änderungen an Geräten nach dem 
Kauf, Beschädigung wegen Reinigungstätigkeiten 
und unsachgemäßer Verwendung, vom Käufer oder 
Dritten verursachte Schäden, Schäden, die auf die 
äußere Umgebung zurückzuführen sind.
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Précautions

Veuillez lire attentivement ces instructions avant 
d’utiliser le produit et conservez-les pour un usage 
ultérieur.

Ce produit doit être utilisé avec la tension et le cou-
rant indiqués sur le boîtier du produit (plaque signalé-
tique). 

N’obstruez pas la sortie et l’entrée d’air et n’y insérez 
pas de corps étranger. Vous risqueriez de vous brûler, 
de vous électrocuter ou de provoquer un incendie dû 
à un court-circuit.

N’utilisez pas l’appareil avec les mains mouillées. 
Vous risqueriez de vous électrocuter ou de provoquer 
un incendie en raison d’un court-circuit.

Ne pas brancher ou débrancher la fiche avec une 
main mouillée. Vous risqueriez de vous électrocuter 
ou de vous blesser.

Lorsque l’appareil est utilisé dans une salle de bains, 
débranchez-le après utilisation car la proximité de 
l’eau présente un risque même lorsque l’appareil est 
éteint. Le non-respect de cette consigne peut entraî-
ner un accident ou des blessures.

Ne pas utiliser l’appareil à proximité de baignoires, de 
bassins ou d’autres récipients contenant de l’eau.

Ne pas utiliser l’appareil avec le cordon enroulé. Vous 
risqueriez de vous électrocuter ou de provoquer un 
incendie en raison d’un court-circuit.

Ne pas utiliser l’appareil à proximité de produits pétro-
liers ou d’autres matériaux inflammables (tels que des 
volatils, des diluants pour peinture, des sprays, etc.) 
Cela pourrait provoquer une explosion ou un incendie 
dû à un court-circuit.

Ne pas quitter l’appareil lorsque l’interrupteur principal 
est enclenché. Cela pourrait provoquer un incendie 
dû à un court-circuit.

Ne pas enrouler le cordon autour du corps principal 
lors du rangement. Cela pourrait entraîner la rupture 
du cordon et un choc électrique ou un incendie dû à 
un court-circuit.
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Ne pas stocker à la portée des enfants ou des nour-
rissons. Vous risqueriez de vous blesser ou de vous 
électrocuter.

Ne pas placer l’entrée d’air de l’appareil vers le bas 
pendant l’utilisation. Cela pourrait faire rougir le fil 
chauffant et provoquer un incendie. 

N’endommagez pas, ne modifiez pas, ne pliez pas de 
force, ne tirez pas, ne tordez pas le cordon. Ne placez 
rien de lourd sur le cordon et ne le pincez pas. Cela 
pourrait provoquer un choc électrique ou un incendie 
dû à un court-circuit.

Pendant l’utilisation, la sortie d’air et les accessoires 
peuvent devenir chauds. Ne les touchez pas avec la 
main. Vous risqueriez de vous brûler.

Si une odeur de brûlé se dégage des protéines pen-
dant l’utilisation, elle peut être due à des débris de 
cheveux qui pénètrent dans la partie interne de l’ap-
pareil avec le vent ; l’odeur se dissipe automatique-
ment après une période d’utilisation normale, ce qui 
n’affecte pas l’utilisation normale. 

Ne faites pas tomber l’appareil et ne le soumettez pas 
à des chocs violents. Vous risqueriez de vous élec-
trocuter ou de provoquer un incendie en raison d’un 
court-circuit.

Ne pas utiliser l’appareil si l’entrée d’air est endom-
magée. Vous risqueriez de vous blesser en faisant 
entrer des cheveux dans l’entrée d’air.

Si l’appareil tombe dans l’eau, débranchez-le immé-
diatement et ne mettez pas vos mains dans l’eau. 

protection supplémentaire, il est conseillé d’installer 
un disjoncteur différentiel ayant un courant résiduel 
de fonctionnement ne dépassant pas 30 mA lors de 
l’utilisation d’appareils électriques. Demandez conseil 
à votre installateur. 

Ne pas utiliser l’appareil si la fiche est mal insérée 
dans la prise. Cela pourrait provoquer des brûlures 
et des chocs électriques, ou un incendie dû à un 
court-circuit.

Nettoyez régulièrement la prise pour éviter l’accumu-
lation de poussière. Le non-respect de cette consigne 
peut provoquer un incendie dû à une défaillance de 
l’isolation causée par l’humidité. Débranchez la fiche 
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et essuyez-la avec un chiffon sec.

Débranchez la fiche en la tenant au lieu de tirer sur 
le cordon. Le non-respect de cette consigne peut en-
traîner la rupture du fil du cordon, des brûlures et des 
chocs électriques, ou un incendie dû à un court-cir-
cuit. 

Lorsque l’appareil produit de l’air chaud, si des 
étincelles apparaissent au niveau de la sortie d’air, 
arrêtez immédiatement de l’utiliser, puis enlevez la 
poussière collée à la sortie d’air et à l’entrée d’air. Le 
non-respect de cette consigne peut entraîner des brû-
lures ou un incendie.

Ne pas ranger l’appareil lorsque le cordon est tor-
sadé. Vous risqueriez de casser le fil du cordon, de 
vous brûler, de vous électrocuter ou de provoquer un 
incendie à cause d’un court-circuit.

Destiné uniquement à la réalisation de coiffures. Ne 
pas utiliser l’appareil pour sécher les chaussures et 
les vêtements. Le non-respect de cette consigne peut 
provoquer un choc électrique ou un incendie dû à un 
court-circuit.

Maintenez une distance de plus de 10 cm entre l’en-
trée d’air et vos cheveux. Dans le cas contraire, vos 
cheveux risquent d’être aspirés dans le sèche-che-
veux et d’être endommagés.

Gardez une distance de plus de 3 cm entre la sor-
tie d’air et vos cheveux. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner des brûlures.

Cet appareil est équipé d’un dispositif de protection 
automatique contre la surchauffe. En cas de sur-
chauffe, il coupe automatiquement l’alimentation. 
Éteignez immédiatement l’appareil et débranchez-le 
de la prise de courant. Laissez-le refroidir quelques 
minutes avant de l’utiliser à nouveau. Vérifiez qu’il n’y 
a pas de peluches, de cheveux, etc. dans l’entrée et 
la sortie d’air, puis remettez l’appareil en marche.

Débranchez la fiche de la prise de courant après utili-
sation. Le non-respect de cette consigne peut entraî-
ner des brûlures ou un incendie. 

Si le cordon est endommagé, il doit être remplacé par 
le fabricant, son agent de service ou des personnes 
de qualification similaire afin d’éviter tout danger.
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Installation du produit

Identification des pièces

Couvercle 
supérieur

Bouton 
marche/arrêt

Bouton de 
vitesse

Entrée d’air

 Air outlet

 Anneau de 
garniture 
supérieur

 Bouton de 
température

 Grip

 Anneau de 
garniture 
inférieur

 Couvercle 
inférieur

 Garde-cordes

Remarque: Ce symbole sur l’appareil signifie “Ne pas 
l’utiliser pour le bain ou la douche”.
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Bouton de dé
clenchement

Cordon 
d’alimen-

tation
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Packing List

Buse à séchage 
rapide

Boucleur à 
deux voies

Buse à bou-
chon

Objet Corps principal Boucleur à deux 
voies

Quantité 1 1

Objet Buse à séchage 
rapide Buse à bouchon

Quantité 1 2

Objet Sac de rangement Manuel d’instruction

Quantité 1 1
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Utilisation du produit

Utilisation du corps principal

Bouton 
marche/arrêt

Indicateur de 
température

Indicateur de 
vitesse

Bouton de 
vitesse

Bouton de 
température
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Bouton de vitesse :
La vitesse de l’air est par défaut la même que 
lors de la dernière utilisation, vous pouvez ap-
puyer sur le bouton de vitesse pour régler le 
mode. Il existe 3 modes : élevé, moyen et faible : 

Vitesse élevée : les trois indicateurs de vitesse 
de l’air deviennent rouges

Vitesse moyenne : deux indicateurs de vitesse 
de l’air deviennent rouges

Basse vitesse : un indicateur de vitesse de l’air 
devient rouge 

Insérez la fiche du cordon d’alimentation dans la prise 
de courant, appuyez sur le bouton marche/arrêt pour 
mettre l’appareil en marche.
Appuyez sur la touche de température et la touche de 
vitesse pour régler la température et la vitesse de l’air :

Bouton de température : 
La température de l’air est par défaut la même 
que lors de la dernière utilisation, vous pouvez 
appuyer sur le bouton de température pour ajus-
ter le mode. Il existe trois modes : élevé, moyen 
et bas : 

Température élevée : les trois indicateurs de 
température de l’air deviennent rouges

Température moyenne : deux indicateurs de tem-
pérature de l’air deviennent rouges

Basse température : l’indicateur de température 
de l’air devient rouge

Commutation air froid/air chaud：
appuyez longuement sur le bouton de température 
de l’air pendant 3 secondes pour passer en mode air 
froid, l’indicateur de température de l’air s’éteint. En 
mode air froid, appuyez sur la touche de température 
pour passer en mode air chaud, la température de l’air 
par défaut est la même que celle du mode air chaud 
précédent.
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Fonction de mémoire : 
Le mode de fonctionnement de l’appareil est par dé-
faut le même que celui de la dernière utilisation.

Remarque : pendant l’utilisation, la position de la poi-
gnée est aussi proche que possible du haut, ce qui 
permet d’éviter de bloquer l’entrée d’air et d’affecter 
l’effet de l’admission d’air.

Utilisation d’accessoires
Veuillez installer les accessoires lorsque la machine 
est éteinte et ne pas charger ou décharger les acces-
soires à haute température pendant l’utilisation afin 
d’éviter les brûlures. 

Remarque : 
1.Après utilisation, laissez les accessoires refroidir, 
puis chargez ou déchargez-les en tenant le couvercle, 
le bouton ou le levier situé en haut de chaque acces-
soire afin d’éviter les brûlures.

2.Pendant l’utilisation, veuillez maintenir une distance 
de plus de 10 cm entre l’entrée d’air et vos cheveux 
pour éviter que vos cheveux ne soient aspirés dans 
l’appareil et maintenir une distance de plus de 3 cm 
entre la sortie d’air et vos cheveux pour éviter les brû-
lures.

Buse à séchage rapide
Installez la buse de séchage rapide dans l’appareil 
principal, mettez-le en marche et il est prêt pour un 
séchage rapide des cheveux. 
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Boucleur à deux voies
Assemblez le bigoudi à deux voies à l’appareil princi-
pal. Tournez la partie supérieure du bigoudi pour pas-
ser de la boucle gauche à la boucle droite. Allumez 
l’appareil, choisissez le mode haute température et 
haute vitesse, prenez une mèche de cheveux, tenez 
le bigoudi près de la pointe des cheveux et laissez 
les cheveux suivre le flux d’air pour s’enrouler autour 
du bigoudi. Maintenez le curling à haute température 
pendant 10 secondes, puis appuyez longuement sur 
le bouton de température pendant 3 secondes pour 
passer au mode air froid, et maintenez le coiffage à 
l’air froid pendant 5 à 10 secondes.

boucle gauche

boucle droite
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Rotation pour sélec-
tionner le sens de 

sertissage
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Buse à bouchon
Les utilisateurs peuvent boucler les racines des che-
veux affaissés ou la frange pour créer du volume. 
Assembler l’embout duveteux à l’appareil principal, 
mettre en marche et chauffer l’embout en mode 
haute température et haute vitesse pendant 10 
secondes. Retirez ensuite l’embout et enroulez les 
racines des cheveux autour de l’embout pour créer 
le volume souhaité. Laissez agir pendant 5 à 10 mi-
nutes, puis retirez l’embout fluffy des cheveux. 

Chauffer 
la buse 
moelleuse 
pendant 10 
secondes
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Retrait des accessoires

Après utilisation, appuyez sur le bouton marche/arrêt 
pour éteindre l’appareil, débranchez le cordon d’ali-
mentation et appuyez sur le bouton de déverrouillage 
pour retirer les accessoires. (L’image est basée sur 
un bigoudi à deux voies).

Bouton 
marche/arrêt

Bouton de 
déclenchement
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Nettoyage et entretien

Avant de procéder au nettoyage, veuillez d’abord dé-
brancher la prise. Utilisez une serviette, un coton-tige 
ou une brosse à dents pour nettoyer régulièrement 
l’entrée et la sortie d’air, et faites pivoter le couvercle 
inférieur de l’entrée d’air pour nettoyer le filtre métal-
lique. N’appuyez pas sur l’entrée et la sortie d’air et 
ne les frottez pas avec vos ongles ou des objets poin-
tus afin d’éviter d’endommager le produit. N’utilisez 
pas d’alcool, de dissolvant pour vernis à ongles ou de 
détergent pour nettoyer le produit, car cela pourrait 
entraîner un dysfonctionnement, une rupture ou une 
décoloration.

Couvercle inférieur 
de l’entrée d’air
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Dépannage

Avant de consulter le service d’entretien, veuillez véri-
fier les points suivants.

Problème 1 : La machine ne s’allume pas.
Cause possible 1 : La fiche du cordon d’alimentation 
n’est pas bien branchée.
Action 1 : Vérifiez que la fiche du cordon d’alimentation 
est bien insérée.
Cause possible 2 : Pas de courant à la prise de cou-
rant
Action 2 : Vérifier ou changer la prise de courant

Problème 2 : La machine s’éteint automa-
tiquement.
Cause possible 1 : La température de la machine est 
trop élevée pour activer la protection contre la sur-
chauffe.
Action 1 : éteindre et débrancher l’appareil, laisser re-
froidir quelques minutes avant de l’utiliser à nouveau.
Cause possible 2 : L’entrée d’air est obstruée par des 
obstacles (par exemple des peluches, des cheveux, 
etc.), ce qui entraîne des températures élevées, d’où 
l’activation de la protection automatique contre la sur-
chauffe.
Action 2 : éteindre et débrancher l’appareil, dégager 
et enlever les obstacles de l’entrée d’air, laisser refroi-
dir quelques minutes avant de l’utiliser à nouveau.

Problème 3 : Le débit d’air de la machine 
est faible.
Cause possible : L’entrée d’air est obstruée par des 
obstacles. (par exemple, des peluches, des cheveux, 
etc.)
Action : Dégagez et enlevez les obstacles de l’entrée 
d’air. S’il y a d’autres défauts, ils doivent être rempla-
cés au point de service désigné, car des outils spé-
ciaux sont nécessaires.
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Spécification du produit

Paramètres techniques

Informations sur le fabricant

Schéma de circuit

Objet Multi-coiffeur

Modèle HF9

Alimentation élec-
trique nominale 220-240V~ 50-60Hz

Puissance nomi-
nale 1300W

Fabricant Kingclean Electric Co., Ltd

Adresse
No.1 Xiangyang road, Suzhou 
New District,Jiangsu province, 
215009, China

Fuse

Fil chauffant

BCR（Bi-directional controlled rectifier)

Fusible thermique  Luftauslass NTC

L

AC
220V

N

Alimentatio
n électrique

Générateur 
d'ions 
négatifs

Circuit de 
commande du 
moteur
Circuit de contrôle 
du chauffage

Moteur 
numérique 
à grande 
vitesse

Bouton
d'afficha
ge

Conden
sateur 
de 
sécurité

Circuit 
de 
redress
ement

 VDR 
(Voltage 
dependen
t resistor)
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Mise au rebut 

La machine, les accessoires et l’emballage doivent 
être triés pour un recyclage respectueux de l’environ-
nement. 

Ne pas jeter la machine dans les ordures ménagères ! 

Uniquement pour les pays de la CE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE, 
les machines qui ne sont plus utilisables, et conformé-
ment à la directive européenne 2006/66/CE, le bloc 
de piles/batteries défectueux ou usagé, doivent être 
collectés séparément et éliminés de manière écolo-
gique.

Informations sur la garantie  
Ce produit est couvert par une garantie de deux ans à 
compter de la date d’achat.
Elle ne couvre pas l’usure normale, l’utilisation com-
merciale, les modifications apportées à l’équipement 
après l’achat, les activités de nettoyage, la mauvaise 
utilisation, les dommages causés par l’acheteur ou 
par des tiers, les dommages imputables à l’environ-
nement extéri
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Precauzioni d’uso

Si prega di leggere con attenzione questo manuale 
prima di utilizzare il prodotto e conservare per utilizzi 
futuri.

Utilizzare il prodotto con la tensione e la corrente indi-
cate sulla confezione del prodotto (targhetta). 

Non bloccare la porta di uscita e ingresso dell’aria e 
non inserire oggetti estranei all’interno; per prevenire 
ustioni, scosse elettriche e incendi dovuti a corto cir-
cuito.

Non utilizzare l’apparecchio con mani bagnate; per 
prevenire scosse e incendi dovuti a corto circuito.

Non collegare o scollegare il cavo dalla spina con 
mani bagnate; per prevenire scosse elettriche o lesio-
ni.

Se si utilizza l’apparecchio all’interno del bagno, stac-
care la spina subito dopo l’utilizzo; per prevenire in-
cendi o lesioni. La vicinanza all’acqua può rappresen-
tare un pericolo anche in caso di apparecchio spento.

Non utilizzare l’apparecchio in prossimità di vasche da 
bagno, lavandini o altri contenitori contenenti acqua. 

Utilizzare solo quando il cavo è legato; per prevenire 
scosse elettriche o incendi causati da corto circuito.

Non utilizzare in prossimità di petrolio o altre sostanze 
e materiali infiammabili (come volatilizzatori, diluente 
per vernici, spray, ecc.); per prevenire esplosioni o 
incendi causati da corto circuito.

Non lasciare l’unità quando l’interuttore principale è 
accesso; per prevenire incendi causati da corto circui-
to.

Non arrotolare il cavo attorno al corpo principale; per 
prevenire la rottura del cavo oppure scosse elettriche 
o incendi causati da corto circuito.

Tenere lontano dalla portata di bambini e neonati; per 
prevenire scosse elettriche o lesioni.

Non posizionare la porta d’ingresso dell’aria verso il 
basso durante l’utilizzo; il cavo riscaldante può diven-
tare rosso e prendere fuoco.
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Non danneggiare, modificare, piegare, tirare o torcere 
il cavo, non posizionare nulla di pesante sopra il cavo 
e non schiacciarlo; per prevenire scosse elettriche o 
incendi dovuti a corto circuito.

Durante l’utilizzo, la porta di uscita dell’aria e gli ac-
cessori possono diventare caldi. Non toccarli con le 
mani per evitare ustioni. 

Se durante l’utilizzo si sente odore di bruciato, potreb-
be dipendere dalla presenza di capelli che entrano 
all’interno del corpo principale durante l’asciugatura. 
L’odore si dissiperà autonomamente nel corso degli 
utilizzi e non influisce sul corretto funzionamento 
dell’apparecchio.

Evitare cadute o urti del corpo principale; per preveni-
re scosse elettriche o incendi causati da corto circuito.

Non utilizzare l’apprecchio se la porta d’ingresso 
dell’aria è danneggiata; per prevenire danneggiamenti 
ai capelli oppure l’aspirazione di capelli all’interno del-
la porta d’ngresso dell’aria.

In caso di caduta dell’apprecchio in acqua, staccare 
immeditamente la presa e non mettere le mani in ac-
qua.

Per una maggiore protezione, quando si utilizza un 
apparecchio elettrico, è consigliabile installare RCD 
con corrente residua di funzionamento non superiore 
a 30mA. Chiedere consiglio all’installatore.

Non utilizzare se la spina è poco salda; per prevenire 
ustioni, scosse elettriche o incendi causati da corto 
circuito.

Pulire regolarmente la spina per evitare l’accumulo 
di polvere su di essa e prevenire incendi causati da 
residui di umidità. Scollegare la spina e pulire con un 
panno asciutto.

Scollegare il cavo con delicatezza, non tirare per evi-
tare la rottura del cavo, con conseguenti bruciature, 
scosse elettriche o incendi causati da corto circuito.

Durante l’emissione di aria calda, se in prossimità 
dell’uscita dell’aria compaiono scintille, interrompe-
re immediatamente l’utilizzo e rimuovere eventuali 
residui di polvere sulla porta d’ingresso e fuoriuscita 
dell’aria; per prevenire incendi o ustioni.
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Non conservare l’apparecchio con il cavo arrotolato, 
per prevenire la rottura del cavo, bruciature, scosse 
elettriche o incendi causati da corto circuito. 

Destinato unicamente alla realizzazione di acconcia-
ture. Non utilizzare l’apparecchio per asciugare vestiti 
o scarpe; per prevenire scosse elettriche o incendi 
dovuti a corto circuito.

Mantenere una distanza di almeno 10cm tra la porta 
d’ingresso dell’aria e i capelli, per prevenire l’aspira-
zione dei capelli all’interno e causare danni.

Mantenere una distanza di almeno 3cm tra la porta di 
uscita dell’aria e i capelli, per prevenire bruciature ai 
capelli.

Questo apparecchio è dotato di un sistema di pro-
tezione da surriscaldamento. In caso di surriscalda-
mento interrompe automaticamente l’alimentazione. 
Spegnere immediatamente l’apparecchio e staccare 
la spina. Lasciare raffreddare per alcuni minuti prima 
di riprendere l’utilizzo. Assicurarsi che non ci siano 
peli o capelli nella porta di uscita e ingresso dell’aria, 
quindi riprendere l’utilizzo.

Scollegare il cavo dopo l’utilizzo; per prevenire ustioni 
o incendi.

Se il cavo è danneggiato, contattare il fabbricante, il 
distributore o una persona qualificata per la sostitu-
zione in sicurezza.

Attenzione: questo simbolo indica “Non utilizzare il 
prodotto mentre si fa il bagno o nella doccia.”
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Installazione del prodotto

Denominazione delle parti

Coperchio 
superiore

Pulsante 
a c c e n s i o n e /
spegnimento

Pulsante del-
la velocità

Porta
d’ingresso 
dell’aria

 Porta 
di uscita 
dell’aria 

  Anello di 
regolazione 

superiore

 Pulsante 
della tem-

peratura

 Impugna-
tura

 Anello di 
regolazione 

inferiore

 Co-
perchio 

inferiore

 Guarnizione 
cavo
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 Pulsante di rilascio

Cavo di ali-
mentazione
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Packing List

Elemento Corpo principale Arricciacapelli bidi-
rezionale

Quantità 1 1

Elemento Beccuccio per l’asci-
ugatura rapida

Spazzola volumiz-
zante

Quantità 1 2

Elemento Borsa Manuale d’Uso

Quantità 1 1

Beccuccio per 
l’asciugatura 

rapida

Arricciacapelli 
bidirezionale

Spazzola 
volumizzante
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Utilizzo del prodotto

Utilizzo del corpo principale

Pulsante accen-
sione/spegni-
mento

Indicatore di 
temperatura

Indicatore 
di velocità

Pulsante 
della velocità

Pulsante della 
temperatura
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Pulsante della velocità:
la velocità predefinita corrisponde alla velocità 
impostata durante il precedente utilizzo; è possi-
bile premere il pulsante per regolare la modalità. 
Ci sono 3 modalità alta, media, bassa:

Velocità alta: tutti e 3 gli indicatori della velocità 
dell’aria si accendono di colore rosso;

Velocità media: 2 indicatori della velocità dell’aria 
si accendono di colore rosso;

Velocità bassa: solo 1 indicatore della velocità 
dell’aria si accende di colore rosso.

Inserire il cavo nella presa, premere il pulsante di ac-
censione per accendere l’apparecchio.
Premere il pulsante della temperatura e della velocità 
per regolare la temperatura e la velocità dell’aria:

Pulsante della temperatura: 
la temperatura predefinita corrisponde alla tem-
peratura impostata durante il precedente utilizzo; 
è possibile premere il pulsante per regolare la 
modalità. Ci sono 3 modalità alta, media e bassa:

Temperatura alta: tutti e 3 gli indicatori della tem-
peratura dell’aria si accendono di colore rosso;

Temperatura media: 2 indicatori della temperatu-
ra dell’aria si accendono di colore rosso;

Temperatura bassa: solo 1 indicatore della tem-
peratura dell’aria si accende di colore rosso.

Passaggio di modalità aria calda/aria fredda: 
tenere premuto il pulsante della temperatura dell’aria 
per 3 secondi per passare alla modalità ad aria fred-
da; l’indicatore della temperatura dell’aria si spegne. 
In modalità ad aria fredda, premere il pulsante della 
temperatura dell’aria per passare alla modalità ad 
aria calda; la temperatura predefinita corrisponde alla 
temperatura impostata durante il precedente utilizzo.

Funzione di memoria: 
la modalità predefinita di funzionamento dell’apparec-
chio corrisponde alla temperatura impostata durante il 
precedente utilizzo.
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Attenzione: durante l’utilizzo impugnare il manico il 
più possibile vicino alla parte superiore, così da evi-
tare di bloccare la porta d’ingresso dell’aria e influire 
sulle prestazioni.

Utilizzo degli accessori
Installare gli accessori quando l’apperecchio è spento 
e non scambiarli durante l’utilizzo ad alta temperatura, 
per prevenire ustioni. 

Attenzione: 
1.Lasciare raffreddare gli accessori dopo l’utilizzo e 
rimuoverli tenendoli per la parte superiore, così da 
evitare ustioni.

2.Durante l’utilizzo, mantenere una distanza di alme-
no 10cm tra la porta d’ingresso dell’aria e i capelli, per 
evitare che vengano aspirati all’interno, e mantenere 
una distanzai di almeno 3cm tra la porta di uscita 
+dell’aria e i capelli, per evitare bruciature ai capelli.

Beccuccio per l’asciugatura rapida
Inserire il beccuccio per l’aciugatura rapida sul corpo 
principale e accendere; l’apparecchio è pronto per 
l’asciugatura rapida dei capelli.
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Arricciacapelli bi-direzionale
Accendere l’apparecchio, impostare la modalità alta 
di temperatura e velocità, prendere una ciocca di 
capelli, tenere i capelli vicino alla parte superiore 
dell’arriccicapelli e lasciare che i capelli seguano il 
flusso dell’aria e si avvolgano su di esso. Mantenere 
la temperatura alta per 10 secondi, quindi premere il 
pulsante della temperatura per 3 secondi per passare 
alla modalità ad aria fredda e mantenere per ulteriori 
5-10 secondi. 

arricciamento 
a sinistra

arricciamento 
a destra
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Ruota per selezion-
are la direzione di 

arricciatura
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Spazzola volumizzante
È possibile lavorare sulle radici e sulle frange per 
creare volume. Installare la spazzola volumizzante sul 
corpo principale, accendere l’apparecchio e impostare 
la temperatura e la velocità in modalità alta, lasciando 
riscaldare per 10 secondi. Trascorso il tempo, rimuo-
vere la spazzola volumizzante e avvolgere sulle radici 
per creare il volume desiderato. Attendere 5-10 minuti 
e rimovere la spazzola dai capelli.

Heat l’ug-
ello soffice 
per 10 
secondi
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Rimozione degli accessori

Dopo l’utilizzo, premere il pulsante di spegnimento, 
staccare il cavo è spingere verso il basso il pulsante 
di rilascio per rimuovere gli accessori. 

Pulsante 
accensione/
spegnimento

Pulsante di 
rilascio
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Pulizia e manutenzione

Prima di pulire l’apparecchio rimuovere per prima 
cosa la presa. Utilizzare un asciugamano, un tampo-
ne in cotone oppure uno spazzolino per pulire con re-
golarità la porta d’ingresso e uscita dell’aria. Ruotare 
il coperchio inferiore della porta d’ingresso dell’aria 
per pulire il filtro metallico. Non premere e non sfrega-
re la porta d’ingresso e uscita dell’aria con le unghie o 
altri oggetti appuntiti per non danneggiare il prodotto. 
Non utilizzare prodotti alcolici, solventi o detergenti 
per la pulizia del prodotto, in quanto potrebbe causare 
malfunzionamenti, rotture o scolorire la vernice.

Coperchio inferiore della 
porta d’ingresso dell’aria
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Risoluzione dei problemi

Prima di contattare l’assistenza, si prega di controllare 
i seguenti punti.

Problema 1: L’apparecchio non si accen-

de.
Possibile causa 1:Il cavo di alimentazione non è colle-
gato saldamente.
Azione 1: Controllare che il cavo di alimentazione sia 
collegato saldamente.
Possibile causa 2: La presa non dà alimentazione.
Azione 2: Controllare o cambiare presa di corrente.

Problema 2: L’apperecchio si spegne da 
solo.
Possibile causa 1: La temperatura dell’apparecchio è 
troppo alta e si è attivata la protezione contro il risca-
dalmento.
Azione 1: Spegnere l’apparecchio e scollegare il cavo, 
aspettare che si raffreddi per qualche minuto, quindi 
riprendere l’utilizzo.
Possibile causa 2: La porta d’ingresso dell’aria è 
bloccata per la presenza di ostacoli (per esempio peli, 
capelli, ecc.), quindi questo causa il surriscaldamento 
e si attiva la protezione contro il surriscaldamento.
Azione 2: Spegnere l’apparecchio e scollegare il cavo, 
aspettare che si raffreddi per qualche minuto, quindi 
riprendere l’utilizzo.

Problema 3: L’apparecchio ha un flusso 
d’aria ridotto.
Possibile causa: La porta d’ingresso dell’aria è bloc-
cata da ostacoli (per esempio peli, capelli, ecc.).
Azione: Liberare la porta d’ingresso dell’aria. Se per-
sistono altri malfunzionamenti rivolgersi al servizio di 
assistenza.
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Specifiche del prodotto

Parametri tecnici

Informazioni sul produttore

Circuito elettrico

Prodotto Multi-Styler Asciugacapelli

Modello HF9

Voltaggio e 
alimentazione 220-240V~ 50-60Hz

Potenza 1300W

Produttore Kingclean Electric Co., Ltd

Indirizzo
No.1 Xiangyang road, Suzhou 
New District,Jiangsu province, 
215009, China

Fusibile

Cavo riscaldante

Raddrizzatore bidirezionale controllato BCR

Termofusibile Presa d'aria NTC

L

AC
220V

N
Pulsante 
Display

Alimentatore
Generatore 
di ioni 
negativi

Circuito di 
comando del 
motore
Circuito di 
controllo del 
riscaldatore

Motore 
digitale 
ad alta 
velocitàConden

satore di 
sicurezz
a

Circuito 
di 
rettifica

Resistenza 
dipendente 
dalla 
tensione 
VDR
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Disposizione 

La macchina, gli accessori e l’imballaggio devono es-
sere suddivisi per un riciclo rispettoso dell’ambiente.

Non smaltire l’aspirapolvere e le sue parti assieme ai 
rifiuti domestici! 

Solo per Paesi EC: 
in accordo con la Direttiva Europea 2012/19/EU, i 
dispositivi elettronici non più utilizzabili, e secondo la 
Direttiva Europea 2006/66/CE, i pacchi/batterie difet-
tosi o usati, devono essere raccolti separatamente e 
smaltiti nel rispetto dell’ambiente. 

Informazioni sulla garanzia
Questo prodotto gode di due anni di garanzia dalla 
data di acquisto.
Sono escluse dalla garanzia la normale usura, l’uso 
commerciale, le alterazioni dell’apparecchio, le attività 
di pulizia non consone, l’utilizzo improprio o i danni 
causati da parte dell’acquirente o di terzi, danni impu-
tabili a circostanze esterne.
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Precauciones

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar 
el producto y consérvelas debidamente para su uso 
futuro.

Este producto debe funcionar con la tensión y la co-
rriente indicadas en la carcasa del producto (placa de 
características). 

No bloquee la salida ni la entrada de aire ni introduz-
ca objetos extraños en ellas. De lo contrario, podrían 
producirse quemaduras y descargas eléctricas, o pro-
vocar un incendio debido a un cortocircuito.

No utilice el aparato con las manos mojadas. De lo 
contrario, podría producirse una descarga eléctrica o 
un incendio debido a un cortocircuito.

No conecte ni desconecte el enchufe con las manos 
mojadas. De lo contrario, podría sufrir una descarga 
eléctrica o lesiones.

Cuando el aparato se utilice en un cuarto de baño, 
desenchúfelo después de usarlo, ya que la proximi-
dad del agua representa un peligro incluso cuando el 
aparato está apagado. De lo contrario, podrían produ-
cirse accidentes o lesiones.

No utilice el aparato cerca de bañeras, lavabos u 
otros recipientes que contengan agua.

No lo utilice con el cable enrollado. De lo contrario, 
podría producirse una descarga eléctrica o un incen-
dio debido a un cortocircuito.

No lo utilice cerca de petróleo y otros materiales infla-
mables (como volatilizantes, disolventes de pintura, 
aerosoles, etc.) Si lo hace, puede provocar una ex-
plosión o un incendio debido a un cortocircuito.

No abandone la unidad cuando el interruptor principal 
esté encendido. De lo contrario, podría producirse un 
incendio debido a un cortocircuito.

No enrolle el cable alrededor del cuerpo principal 
cuando lo guarde. De lo contrario, el cable podría 
romperse y provocar una descarga eléctrica o un in-
cendio debido a un cortocircuito.
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No lo guarde al alcance de niños o bebés. De lo 
contrario, podrían producirse descargas eléctricas o 
lesiones.

No coloque la entrada de aire de la unidad hacia aba-
jo durante su uso. De lo contrario, el cable calefactor 
podría enrojecerse y provocar un incendio. 

No dañe, modifique, doble, tire ni retuerza el cable 
por la fuerza. No coloque nada pesado sobre el cable 
ni lo apriete. De lo contrario, podría producirse una 
descarga eléctrica o un incendio debido a un cortocir-
cuito.

Durante el uso, la salida de aire y los accesorios 
pueden calentarse. No los toque con la mano. De lo 
contrario, podría sufrir quemaduras.

Si hay un olor a quemado de proteínas durante el 
uso, puede ser causado por los restos de pelo que 
entran en la parte interior de la unidad con el viento, 
y el olor se disipará automáticamente después de un 
período de uso normal, que no afecta el uso normal. 

No deje caer la unidad ni la someta a impactos fuer-
tes. De lo contrario, podría producirse una descarga 
eléctrica o un incendio debido a un cortocircuito.

No utilice la unidad si la entrada de aire está dañada. 
De lo contrario, podría lesionarse el cabello al intro-
ducirse éste en la entrada de aire.

Desenchúfelo inmediatamente si esta unidad cae al 
agua, y no meta las manos en el agua. 

Para una protección adicional, se aconseja la insta-
lación de un RCD con una corriente residual de fun-
cionamiento no superior a 30 mA cuando se utilicen 
aparatos eléctricos. Pida consejo a su instalador. 

No lo utilice si el enchufe queda flojo en la toma de 
corriente. De lo contrario, podría sufrir quemaduras y 
descargas eléctricas, o provocar un incendio debido a 
un cortocircuito.

Limpie regularmente el enchufe para evitar la acumu-
lación de polvo. De lo contrario, podría producirse un 
incendio debido a un fallo de aislamiento provocado 
por la humedad. Desconecte el enchufe y límpielo 
con un paño seco.
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Desconecte el enchufe sujetándolo en lugar de tirar 
del cable. De lo contrario, el cable podría romperse, 
provocar quemaduras y descargas eléctricas o provo-
car un incendio debido a un cortocircuito. 

Cuando la unidad emite aire caliente, si aparecen 
chispas en la salida de aire, deje de utilizarla inme-
diatamente y, a continuación, limpie el polvo adherido 
a la salida y entrada de aire. De lo contrario, podrían 
producirse quemaduras o incendios.

No guarde la unidad con el cable retorcido. De lo 
contrario, el cable podría romperse, provocar quema-
duras y descargas eléctricas o provocar un incendio 
debido a un cortocircuito.

Destinado únicamente a realizar peinados. No utilice 
la unidad para secar zapatos y ropa. De lo contrario, 
podría producirse una descarga eléctrica o un incen-
dio debido a un cortocircuito.

Mantenga una distancia de más de 10 cm entre la en-
trada de aire y el cabello. De lo contrario, su cabello 
podría ser atraído hacia el secador y sufrir daños.

Mantenga una distancia de más de 3 cm entre la sa-
lida de aire y su cabello. De lo contrario, podría sufrir 
quemaduras.

Esta unidad está equipada con un dispositivo auto-
mático de protección contra el sobrecalentamiento. 
Si se sobrecalienta, cortará automáticamente la 
alimentación. Apague inmediatamente el aparato y 
desenchúfelo de la toma de corriente. Deje que se 
enfríe durante unos minutos antes de volver a utilizar-
lo. Compruebe que no haya pelusas, pelos, etc. en la 
entrada y salida de aire y vuelva a encenderlo.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente des-
pués de su uso. No hacerlo puede causar quemadu-
ras o incendios. 

Si el cable está dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante, su agente de servicio, o personas con 
cualificación similar con el fin de evitar un peligro.

Nota: Este símbolo en la unidad significa “No lo utilice 
en el baño o la ducha”.
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Instalación del producto

Identificación de piezas

Tapa 
superior

Botón de 
e n c e n d i d o /
apagado

Botón  de 
velocidad

Entrada de 
aire

 Salida de 
aire

 Anillo em-
bellecedor 

superior
 Botón de 

temperatura

 Empuña-
dura

 Anillo em-
bellecedor 

inferior

 Tapa 
inferior

 Protector de 
cuerda
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 Botón de liberación

Cable de 
alimenta-

ción



92

Packing List

Boquilla de 
secado rápido

Rizador bidi-
reccional

Boquilla es-
ponjosa

Artículo Cuerpo principal Rizador bidireccion-
al

Cantidad 1 1

Artículo Boquilla de secado 
rápido Boquilla esponjosa

Cantidad 1 2

Name Bolsa de almace-
namiento

Manual de instruc-
ciones

Menge 1 1
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Uso del producto

Utilización del cuerpo principal

Botón de 
encendido/
apagado

Indicador de 
temperatura

Indicador de 
velocidad

Botón de 
velocidad

Botón de tem-
peratura
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Botón de velocidad:
La velocidad del aire es por defecto la misma 
que el último uso, puede pulsar el botón de velo-
cidad para ajustar el modo. Hay 3 modos de alta, 
media y baja : 

Alta velocidad: los tres indicadores de velocidad 
del aire se vuelven rojos

Velocidad media: dos indicadores de velocidad 
del aire se vuelven rojos

Velocidad baja: un indicador de velocidad del 
aire se vuelve rojo

Inserte el enchufe del cable de alimentación en la 
toma de corriente, pulse el botón de encendido/apa-
gado para encender la máquina.
Pulse el botón de temperatura y el botón de velocidad 
para ajustar la temperatura y la velocidad del aire:

Botón de temperatura: 
La temperatura del aire es por defecto la mis-
ma que el último uso, puede pulsar el botón de 
temperatura para ajustar el modo. Hay 3 modos: 
alto, medio y bajo: 

Alta temperatura: los tres indicadores de tempe-
ratura del aire se vuelven rojos

Temperatura media: dos indicadores de tempe-
ratura del aire se vuelven rojos

Baja temperatura: un indicador de temperatura 
del aire se vuelve rojo

Cambio de aire frío/aire caliente: 
Mantenga pulsado el botón de temperatura del aire 
durante 3 segundos para cambiar al modo de aire 
frío, el indicador de temperatura del aire se apagará. 
En el modo de aire frío, pulse el botón de temperatura 
para cambiar al modo de aire caliente, la temperatura 
del aire por defecto es la misma que en el modo de 
aire caliente anterior.

Función de memoria: 
Por defecto, el modo de trabajo del aparato es el mis-
mo que el del último uso.
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Nota: Durante el uso, la posición de la empuñadura 
es lo más cerca posible de la parte superior, lo que 
puede evitar el bloqueo de la entrada de aire, afec-
tando el efecto de la entrada de aire.

Utilización de accesorios
Por favor, instale los accesorios con la máquina apa-
gada, y no cargue o descargue los accesorios de alta 
temperatura durante su uso para evitar quemaduras. 

Nota: 
1.Después del uso, deje que los accesorios se enfríen 
y, a continuación, cárguelos o descárguelos sujetan-
do la tapa, el pomo o la palanca de la parte superior 
de cada accesorio para evitar quemaduras. 

2.Durante el uso, mantenga una distancia de más de 
10 cm entre la entrada de aire y el cabello para evitar 
que el cabello se introduzca en la máquina y manten-
ga una distancia de más de 3 cm entre la salida de 
aire y el cabello para evitar quemaduras.

Boquilla de secado rápido
Coloca la boquilla de secado rápido en la máquina 
principal, enciéndela y ya está lista para secar el pelo 
rápidamente. 
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Rizador bidireccional
Monte el rizador bidireccional en la máquina principal. 
Gira la parte superior del rizador para cambiar a rizos 
izquierdos o derechos. Encienda la máquina, selec-
cione el modo de alta temperatura y alta velocidad, 
saque un mechón de pelo, sujete el rizador cerca 
de la punta del pelo y deje que el pelo siga el flujo 
de aire para envolver el rizador. Mantenga el rizador 
a alta temperatura durante 10 segundos y, a conti-
nuación, mantenga pulsado el botón de temperatura 
durante 3 segundos para cambiar al modo de aire 
frío, y mantenga el peinado con aire frío durante 5-10 
segundos.

Rizo izquierdo 

Rizo derecho
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Girar para elegir la di-
rección del rizamiento
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Boquilla esponjosa
Los usuarios pueden rizar las raíces del cabello co-
lapsado o el flequillo para crear volumen. Monte la 
boquilla esponjosa en la máquina principal, enciénda-
la y caliéntela en el modo de alta temperatura y alta 
velocidad durante 10 segundos. A continuación, retira 
la boquilla y envuelve las raíces del cabello alrededor 
de la boquilla para crear el volumen deseado. Man-
téngalo entre 5 y 10 minutos y, a continuación, retire 
la boquilla del cabello. 

Calentar 
la boquilla 
esponjosa 
durante 10 
segundos
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Retirada de accesorios

Después del uso, pulse el botón de encendido/apa-
gado para apagar la máquina, desenchufe el cable 
de alimentación y pulse el botón de liberación para 
retirar los accesorios. (La imagen se basa en rizador 
de dos vías).

Botón de 
encendido/
apagado

Botón de 
liberación
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Limpieza y mantenimiento

Antes de limpiar el aparato, desenchúfelo. Utilice una 
toalla, un bastoncillo de algodón o un cepillo de dien-
tes para limpiar regularmente la entrada y la salida de 
aire, y gire para retirar la tapa inferior de la entrada 
de aire para limpiar el filtro metálico. No presione ni 
frote la entrada y la salida de aire con las uñas ni con 
objetos afilados para evitar dañar el producto. No uti-
lice alcohol, quitaesmalte ni detergente para limpiar el 
producto, ya que podría provocar un funcionamiento 
incorrecto, roturas o decoloración.

Tapa inferior de la 
entrada de aire
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Solución de problemas

Antes de consultar al servicio de mantenimiento, 
compruebe los siguientes puntos.

Problema 1: La máquina no se enciende.
Posible causa 1: La clavija del cable de alimentación 
no está bien enchufada.
Acción 1: Compruebe que el enchufe del cable de 
alimentación está bien insertado.
Posible causa 2: No hay corriente en la toma de co-
rriente
Acción 2: Comprobar o cambiar la toma de corriente

Problema 2: La máquina se apaga auto-
máticamente.
Posible causa 1: La temperatura de la máquina es 
demasiado alta como para activar la protección con-
tra sobrecalentamiento.
Acción 1: Apague y desenchufe el aparato, déjelo en-
friar unos minutos antes de volver a utilizarlo.
Posible causa 2: La entrada de aire está bloqueada 
por obstáculos (por ejemplo, pelusas, pelos, etc.), lo 
que provoca altas temperaturas, por lo que se activa 
la protección automática contra sobrecalentamiento.
Acción 2: Desconectar y desenchufar la clavija de 
alimentación, despejar y retirar los obstáculos de la 
entrada de aire, enfriar durante unos minutos antes 
de volver a utilizar.

Problema 3: La máquina tiene poco cau-
dal de aire.
Posible causa: La entrada de aire está bloqueada por 
obstáculos. (por ejemplo, pelusa, pelo, etc.)
Acción: Despeje y retire los obstáculos de la entrada 
de aire. Si hay otros fallos, deben sustituirse en el 
punto de servicio designado, ya que se necesitan he-
rramientas especiales.
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Especificación del producto

Parámetros técnicos

Información del fabricante

Diagrama del circuito

Artículo Moldeador múltiple

Modelo HF9

Alimentación 
nominal 220-240V~ 50-60Hz

Potencia nominal 1300W

Fabricante Kingclean Electric Co, Ltd

Dirección
No.1 Xiangyang road, Suzhou 
New District, provincia de Jiang-
su, 215009, China

Generador 
de iones 
negativos

Fusible

Cable calefactor

BCR（Rectificador controlado bidireccional)

Fusible térmico Salida de aire NTC

L
AC
220V

N

Fuente de 
alimentación

Circuito de 
control del motor
Circuito de 
control del 
calentador

Motor 
digital de 
alta 
velocidad

Botón de
visualiza
ción

Condens
ador de 
segurida
d

Circuito 
rectifica
dor

VDR 
(resisten
cia 
dependie
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Eliminación

La máquina, los accesorios y el embalaje deben cla-
sificarse para su reciclaje ecológico. 

No tire la máquina a la basura doméstica. 

Sólo para los países de la CE: 
De acuerdo con la directiva de la UE 2012/19/UE, 
las máquinas que ya no son utilizables y de acuerdo 
con la directiva de la UE 2006/66/CE, el paquete de 
baterías defectuoso o usado debe ser recogido por 
separado y eliminado de manera ecológica.

Información sobre la garantía 
Este producto está cubierto por una garantía de dos 
años a partir de la fecha de compra.
No cubre el desgaste normal, el uso comercial, las 
modificaciones realizadas en el equipo después de la 
compra, las actividades de limpieza, el mal uso, los 
daños causados por el comprador o por terceros, los 
daños debidos al entorno exterior.
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Предостережения

Прочитайте внимательно это руководство перед 
использованием и сохраните его для дальнейшего 
использования.

При эксплуатации данного устройства необходимо 
использовать напряжение и силу тока, указанные 
на корпусе устройства (заводская табличка).

Не блокируйте воздуховыпускные и воздухозабор-
ные отверстия и не вставляйте в них посторонние 
предметы. Это может привести к ожогам и пора-
жению электрическим током, а также к возгоранию 
из-за короткого замыкания.

Не используйте аппарат мокрыми руками, иначе 
это может привести к поражению электрическим 
током или возгоранию из-за короткого замыкания.

Вынимайте вилку из розетки после использования 
в ванной комнате, поскольку близость к воде оста-
ется опасной даже после отключения стайлера. 
Невыполнение этого требования может привести к 
несчастному случаю или травме.

Не используйте стайлер вблизи ванн, раковин и 
других емкостей с водой.

Не используйте стайлер с подсоединенным шну-
ром питания, иначе это может привести к пораже-
нию электрическим током или возгоранию из-за 
короткого замыкания.

Не используйте стайлер вблизи сжиженного не-
фтяного газа и других легковоспламеняющихся 
материалов (таких как летучие вещества, раство-
рители краски, аэрозоли и т.д.), иначе это может 
привести к взрыву или возгоранию из-за короткого 
замыкания.

Не оставляйте стайлер включенным, иначе это мо-
жет привести к пожару из-за короткого замыкания.

При хранении не оборачивайте шнур питания во-
круг основного корпуса стайлера, иначе это может 
привести к обрыву шнура, поражению электриче-
ским током или возгоранию из-за короткого замы-
кания.

Не храните в доступных для детей или младенцев 
местах, иначе это может привести к поражению 
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электрическим током или травме.

Не располагайте воздухозаборник стайлера на-
правлением вниз во время пользования, иначе это 
может привести к покраснению нагревательного 
провода и, как следствие, к возгоранию.

Не повреждайте, не модифицируйте, не сгибайте, 
не тяните и не перекручивайте шнур. Не кладите 
ничего тяжелого на шнур и не пережимайте его. 
Это может привести к поражению электрическим 
током или возгоранию из-за короткого замыкания.

Воздуховыпускное отверстие и аксессуары нагре-
ваются во время использования в режиме высокой 
температуры, поэтому не прикасайтесь к ним рука-
ми, иначе это может привести к ожогам.

Если во время использования появляется запах 
горелого протеина, возможно, обломки волос по-
пали в стайлер, запах исчезнет после некоторого 
периода обычного использования, что не влияет 
на нормальное использование.

Не роняйте аппарат и не подвергайте его сильным 
ударам. Это может привести к поражению элек-
трическим током или возгоранию из-за короткого 
замыкания.

Не используйте аппарат, если сломано воздухоза-
борное отверстие. Это может привести к повреж-
дению волос из-за их втягивания в воздухозабор-
ник.

Если аппарат упадет в воду, немедленно отключи-
те его от сети и не опускайте руки в воду.

Для дополнительной защиты при пользовании 
электроприборов рекомендуется устанавливать 
УЗО с номинальным остаточным рабочим током не 
более 30 мА. Обратитесь за советом к монтажнику.

Не используйте вилку сетевого шнура, если она 
ненадежно установлена в розетке. Невыполнение 
этого требования может привести к ожогам и по-
ражению электрическим током, а также к пожару в 
результате короткого замыкания.

Регулярно очищайте вилку сетевого шнура, чтобы 
предотвратить накопление пыли. В противном 
случае это может привести к возгоранию из-за на-
рушения изоляции, вызванного влажностью. От-
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соедините вилку и протрите ее сухой тканью.

Отсоединяйте вилку сетевого шнура, держась за 
нее, а не тяните за шнур. Невыполнение этого тре-
бования может привести к обрыву провода шнура, 
ожогу и поражению электрическим током, а также 
к пожару из-за короткого замыкания.

Если при подаче горячего воздуха из аппарата 
появляются искры, немедленно прекратите его ис-
пользование, а затем удалите пыль, прилипшую к 
воздуховыпускному отверстию и воздухозаборнику. 
Невыполнение этого требования может привести к 
ожогу или возгоранию.

Не храните аппарат с перекрученным шнуром. Это 
может привести к обрыву провода шнура, ожогу и 
поражению электрическим током, а также к пожару 
из-за короткого замыкания.

Данный аппарат предназначен только для созда-
ния причесок. Не используйте его для сушки обуви 
и одежды. Невыполнение этого требования может 
привести к поражению электрическим током или 
возгоранию из-за короткого замыкания.

Соблюдайте расстояние более 10 см между возду-
хозаборником и волосами. В противном случае во-
лосы могут быть затянуты в стайлер, что приведет 
к их повреждению.

Соблюдайте расстояние более 3 см между возду-
ховыпускным отверстием и волосами. Несоблю-
дение этого требования может привести к ожогам 
волос.

Этот аппарат оснащен устройством защиты от пе-
регрева, которое автоматически отключит питание, 
если аппарат перегреется. Немедленно выключи-
те аппарат и выньте вилку из розетки. Дайте ему 
остыть в течение нескольких минут, прежде чем 
использовать его снова. Убедитесь, что на отвер-
стиях входа и выхода воздуха нет пуха, волос и т.д., 
а затем снова включите прибор.

После использования отсоедините вилку от розет-
ки. Невыполнение этого требования может приве-
сти к ожогу или возгоранию.

Если шнур поврежден, он должен быть заменен 
производителем, его сервисным агентом или ква-
лифицированным специалистом, чтобы избежать 
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Установка аппарата

Названия компонентов

Верхняя 
крышка

Кнопка 
включения/
выключения

Кнопка 
скорости

Воздухо-
заборник

 Воздуховыпускное 
отверстие

 Верхнее 
обивочное 

кольцо
 Кнопка 

температуры

 рукоятка

 Нижнее 
обивочное 

кольцо

 Нижняя 
крышка

 Защитный 
кожух для 

шнура

опасности.

Примечание: Этот символ на аппарате означает 
«Не использовать во время купания или принятия 
душа».
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Кнопка разблокировки

Шнур 
питания
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Комплектация

Насадка для 
быстрой сушки

Двусторонняя 
плойка для 

завивки волос

Насадка для 
объемной 
укладки

Артикул Основной кор-
пус

Двусторонняя 
плойка для завивки 

волос

Количество 1 1

Артикул Насадка для 
быстрой сушки

Насадка для объем-
ной укладки

Количество 1 2

Артикул Пакет для хра-
нения

Руководство по 
эксплуатации

Количество 1 1
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Использование аппарата

Использование основного корпуса

Кнопка 
включения/
выключения

Индикатор 
температуры

Индикатор 
скорости

Кнопка скоро-
сти

Кнопка тем-
пературы
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Кнопка скорости: 
Скорость воздуха по умолчанию такая же, как 
при последнем использовании. Вы можете на-
жать кнопку скорости, чтобы отрегулировать 
режим. Есть 3 режима: высокой, средней и 
низкой скорости:

Режим высокой скорости: три индикатора ско-
рости воздуха становятся красными

Режим средней скорости: два индикатора ско-
рости воздуха становятся красными

Режим низкой скорости: один индикатор ско-
рости воздуха становится красным

Сначала вставьте вилку шнура питания в розетку, 
нажмите кнопку включения/выключения, чтобы 
включить машину.
Нажмите кнопку температуры и кнопку скорости, 
чтобы отрегулировать температуру и скорость вы-
хода воздуха:

Кнопка температуры: 
Температура воздуха по умолчанию такая же, 
как и при последнем использовании. Вы може-
те нажать кнопку температуры, чтобы настро-
ить режим. Существует 3 режима: высокой, 
средней и низкой температуры:

Режим высокой температуры: три индикатора 
температуры воздуха становятся красными

Режим средней температуры: два индикатора 
температуры воздуха становятся красными

Режим низкой температуры: один индикатор 
температуры воздуха становится красным

Переключение между холодным и горячим возду-
хом:
длительное нажатие кнопки температуры воздуха 
в течение 3 секунд переключает аппарат в режим 
холодного воздуха, и индикатор температуры воз-
духа выключается. В режиме холодного воздуха 
нажмите кнопку температуры, чтобы переключить-
ся в режим горячего воздуха, и при этом тем
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пература воздуха по умолчанию такая же, как и в 
предыдущем режиме горячего воздуха.

Функция памяти:
Режим работы аппарата по умолчанию соответ-
ствует режиму последнего использования.

Внимание: Во время использования, положение 
рукоятки должно быть как можно ближе к верху, 
что позволит избежать блокировки воздухозабор-
ника, влияющей на эффект забора воздуха.

Использование аксессуаров
Пожалуйста, устанавливайте аксессуары в выклю-
ченном состоянии, не загружайте и не выгружайте 
высокотемпературные аксессуары во время ис-
пользования, чтобы избежать ожогов. 

Внимание: 
1.После использования дайте аксессуарам остыть, 
а затем можно загрузить или выгрузить их, дер-
жась за крышку, ручку или рычаг в верхней части 
каждого аксессуара, чтобы избежать ожогов.

2.Во время использования, пожалуйста, соблюдай-
те расстояние более 10 см между воздухозабор-
ником и волосами, чтобы избежать затягивания 
волос в аппарат. Соблюдайте расстояние более 3 
см между воздухозаборником и волосами, чтобы 
избежать ожогов волос.
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Насадка для быстрой сушки
Установите насадку для быстрой сушки на основ-
ной корпус, включите питание, и она готова к бы-
строй сушке волос.

Двусторонняя плойка для завивки во-
лос
Подключите двустороннюю плойку для завивки 
волос к основному корпусу. Поверните верхнюю 
часть плойки, чтобы переключиться на левую 
или правую завивку. Включите аппарат, выберите 
режим высокой температуры и высокой скорости, 
возьмите прядь волос, прижмите плойку к кон-
чикам волос и позвольте волосам следовать за 
потоком воздуха, чтобы обернуться вокруг плойки. 
Держите высокотемпературную завивку в течение 
10 секунд, а затем нажимайте кнопку температуры 
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в течение 3 секунд, чтобы переключиться в режим 
холодного воздуха. Держите режим холодного воз-
духа в течение 5-10 секунд.

левая 
завивка

правая 
завивка
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Насадка для объемной укладки
Пользователь может завивать корни распущенных 
волос или челку для создания результата объем-
ной укладки. Установите насадку для объемной 
укладки на основной корпус, включите и нагре-
вайте в режиме высокой температуры и высокой 
скорости в течение 10 секунд. Затем снимите 
насадку и оберните корни волос вокруг насадки, 
чтобы создать желаемую укладку. Держите от 5 до 
10 минут, а затем снимите насадку с волос.

Повернуть, чтобы 
выбрать направление 

закручивания

Разогреть 
пушистую 
форсун-
ку на 10 
секунд
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Снятие аксессуаров

После использования нажмите кнопку включения/
выключения, чтобы выключить аппарат. Выньте 
вилку из розетки и нажмите на кнопку разблоки-
ровки, чтобы снять аксессуары. (На рисунке изо-
бражена двусторонняя плойка).

Кнопка 
включения/
выключения

Кнопка 
разблокировки
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Очистка и обслуживание

Перед очисткой, сначала выньте вилку из розетки. 
Просим регулярно очищать воздухозаборник и 
воздуховыпускное отверстие с помощью полотен-
ца, ватного тампона или зубной щетки, а также 
откручивать крышку нижней части воздухозабор-
ника, чтобы очистить металлический фильтр. Не 
нажимайте и не трите воздухозаборник и воз-
духовыпускное отверстие ногтями или острыми 
предметами, чтобы не повредить аппарат. Не 
используйте спирт, жидкость для снятия лака или 
моющие средства для очистки аппарата, так как 
это может привести к неисправности, поломке или 
изменению цвета.

Нижняя крышка 
воздухозаборника
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Устранение неполадок

Прежде чем обращаться в сервисный центр, про-
верьте следующие пункты.

Проблема 1: Аппарат не включается.
Возможная причина 1: Вилка питания вставлена 
не плотно.
Решение 1: Проверьте, плотно ли вставлена вилка 
питания.
Возможная причина 2: Отсутствие питания в ро-
зетке
Решение 2: Проверьте или замените розетку

Проблема 2: Аппарат выключается ав-
томатически.
Возможная причина 1: Температура аппарата 
слишком высока, что приводит к срабатыванию 
защиты от перегрева.
Решение 1: Выключите и выньте вилку из розетки, 
остудите в течение нескольких минут перед по-
вторным использованием.
Возможная причина 2: Воздухозаборник блоки-
руется засорами (например, ворсом, волосами и 
т.д.), что приводит к высокой температуре, поэтому 
включается автоматическая защита от перегрева.
Решение 2: Выключите и выньте вилку из розетки, 
очистите и удалите засоры из воздухозаборника, 
остудите в течение нескольких минут перед по-
вторным использованием.

Проблема 3: В аппарате слабый поток 
воздуха.
Возможная причина: Воздухозаборник заблокиро-
ван засорами (например, ворс, волосы и т. д.).
Решение: Очистите и удалите засоры из воздухо-
заборника. Если имеются другие неисправности, 
их необходимо заменить в специализированном 
сервисном центре, так как для этого требуются 
специальные инструменты.
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Технические характеристики

Технические параметры

Информация о производителе

Электрическая схема

Артикул Многофункциональный 
стайлер для волос

Модель HF9

Номинальный 
источник питания 220-240V~ 50-60Hz

Номинальная 
мощность 1300W

Производи-
тель Кингклин Электрик Ко., Лтд

Адрес 
№1, Сянян Роуд, Нью 
Дистрикт, Сучжоу, Цзянсу 
Провинс, Китай

LAC
220V

N
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Утилизация 

С учетом охраны окружающей среды электроин-
струмент, принадлежности и упаковка должны под-
вергнуться подходящей переработке для повтор-
ного использования, содержащегося в них сырья.
Отработанные приборы не должны выбрасывать-
ся совместно с бытовыми отходами!

Возможны изменения без предварительного уве-
домления.

Информация о гарантии 
Гарантийный срок на изделие составляет 1 (один) 
год с даты покупки.
Срок службы изделия составляет 3 (три) года с 
даты покупки. 

Гарантия не предоставляется в случае естествен-
ного износа, использования в коммерческих целях, 
изменений первоначального состояния прибора, 
работ по очистке, при последствиях ненадлежаще-
го обращения или повреждении покупателем или 
третьими лицами, повреждении, вызванном внеш-
ними обстоятельствами, или из-за аккумуляторных 
батарей.

Как узнать дату производства из серий-
ного номера 
Этикетка с серийным номером размещается на 
упаковке устройства, а также на корпусе самого 
устройства. Дата производства закодирована в его 
серийном номере.
Чтобы расшифровать дату производства, озна-
комьтесь с примером серийного номера, который 
показан ниже:
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Дата производства состоит из первых 3 символов: 
первый символ – год, второй символ – месяц, 
третий символ – день.
DBP800547

D – год
B – месяц
P – день
8 – производственная линия
00547 – собственно серийный номер устройства
В нашем примере дата производства 23 ноября 
2019 года.
Воспользуйтесь информацией, приведенной 
в таблице ниже для расшифровки даты 
производства данного устройства.

С информацией об импортере можно ознакомиться 
на этикетке, размещенной на упаковке устройства.

Сделано в Китае 

Товар сертифицирован

Год Месяц Дата

Год Символ Месяц Символ Дата Символ Дата Символ

2016 A Январь 1 1 1 17 H

2017 B Февраль 2 2 2 18 J

2018 C Март 3 3 3 19 K

2019 D Апрель 4 4 4 20 L

2020 E Май 5 5 5 21 M

2021 F Июнь 6 6 6 22 N

2022 G Июль 7 7 7 23 P

2023 H Август 8 8 8 24 Q

2024 J Сентябрь 9 9 9 25 R

2025 K Октябрь A 10 A 26 S

2026 L Ноябрь B 11 B 27 T

2027 M Декабрь C 12 C 28 U

2028 N 13 D 29 V

2029 P 14 E 30 W

2030 Q 15 F 31 X

2031 R 16 G
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